


About the theme

2025澳門國際光影節以「光繪 · 未來」為主題，深度鏈接澳門兩大城市名
片，攜手國際藝術家與本地藝術家共創交流，以光為筆，描繪對城市未來的
無限想像。
光影節以光串聯三大區域⸺南灣區的「多元交融之光」、北區的「人文煙火
之光」、新口岸的「潮流活力之光」，三種光芒相互輝映，描摹出一幅共生共
融、璀璨綻放的澳門未來圖景。 

“Light up Macao 2025”, themed “Lightscape · Horizon”, deeply con-
nects the city’s two cultural identities. Bringing together interna-
tional and local artists in a spirit of co-creation, the festival uses light 
as a brush to paint boundless visions of the city’s future.
The festival illuminates three key areas of Macao — “Light of Diverse 
Fusion” in Nam Van District, “Light of Humanistic Vitality” in the 
Northern District, and “Light of Urban Trend” in ZAPE. These three 
lights interweave and reflect one another, together sketching a bril-
liant and inclusive vision of Macao’s luminous future.



燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

彩色玻璃在燈光映射下折射出斑斕的色彩，散落在斜上方的牆
面上，如同夜空突然開出了一片彩虹。光與影的層疊讓空間染
上浪漫的氛圍，彷彿能聽見星星的輕聲吟唱。
Colored glass refracts light into a spectrum of colors, casting 
it upon the wall like a rainbow blooming in the night sky. The 
interplay of light and shadow fills the space with romance, as 
if one could hear the stars singing softly.

Rhythm of Starlight

(Walkway between Nam Van Lake Nautical Centre and Anim' Arte Nam Van)

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

一條由無數閃光亮片拼織而成的廊道，彷彿把星河低垂在人
間。微風拂動，點點光斑在空氣中搖曳，宛如星辰在對行人眨
眼。走入其中，耳邊只有海浪聲，眼前是一片流光溢彩的幻境。

This corridor, woven from countless shimmering sequins, is 
like a river of stars on earth. A breeze sets the lights dancing, 
and as you step inside, the world gives way to the sound of 
waves and a dreamscape of flowing light.

Brilliance of Starlight
燈光裝置
Lighting Installation

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

整排的LED燈管閃爍躍動，光流如流星般向前奔湧，回應著湖
邊跑者的節奏，勾勒出速度與力量的線條。片刻駐足，彷彿置身
銀河跑道，從流動的節奏中感受生命的澎湃與熱情。
Rows of LED lights pulse in sync with a runner's pace by the 
lake, their flowing light resembling meteors, outlining move-
ment and strength. A moment's pause, make you feel as 
standing on a galactic track, immersed in the rhythm of 
vibrant life.

 Trail of Meteor

白帳篷之下，點點光球閃爍，彷彿漂浮於無限宇宙。光影流轉之
間，星辰低語、夢境綻放，在浪漫的氛圍中譜寫出一首屬於夜空
的溫柔樂章。
Beneath the white tent, glowing orbs shimmer like stars adrift 
in an infinite cosmos. As light and shadow intertwine, the 
stars seem to whisper and dreams unfold — composing a 
gentle symphony of the night sky.

Song of Stars

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

穹頂成為一片投影的畫布，不僅是浩瀚夜幕的流轉，更是一處
為心願留白的舞台。通過互動裝置選擇心願祝福語，心願便化
作一道道星光升起，緩緩躍上天幕，與無數星辰一同閃爍，匯聚
成一片心願的星河，每個人的思念與夢想在此留下光的痕跡，
被星空溫柔收藏。
The dome transforms into a canvas for projections and a 
stage for wishes. Through the interactive installation of 
selecting wish blessings, wishes are transformed into beams 
of starlight that rise slowly into the sky, forming a galaxy of 
dreams where every hope leaves its light gently in the starry 
sky.

Zodiac Atlas

Whisper of Starlight
不同語言的「你好」在此相遇。光化作語言，語言化作星辰，在夜
色中閃爍回應，彷彿在多元的星空下，共同奏響文化交融的篇
章。
Written in neon, the word "hello" in different languages meets 
here. In this space, light transforms into language, and 
language dissolves into starlight—all glowing softly as if com-
posing a chapter of cultural fusion under a diverse starry sky.

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

Centro Náutico da Praia 
Grande (White Tent)

Nam Van District

藝術家 Artist：陸曦
地區 Region：中國澳門 Macao，China



Nam Van District

A Thousand Stars
黑洞裝置的周圍，湖面上成片漂浮著星星點點的萬千星辰。不
同顏色的星星一起在黑夜裏發出光芒，呈現出一副多元交融的
浪漫星河場景，讓人沉醉其中。
A constellation of multi-colored stars floats around the black 
hole installation, glowing on the water's surface. Stars of 
varied colors glow collectively in the darkness, creating a 
beautiful and romantic scene that immerses viewers.

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

鑲嵌藍色晶體的金屬四棱錐，在光線照射下散發出耀眼光芒，
如同一顆點亮的矽基生命之心。通過互動為“人工智芯”注入能
量，讓每一次傳遞都是科技與人心的連接。
The metal pyramid with blue crystal chips shines brilliantly in 
the light, like the illuminated heart of a silicon-based life form. 
Through interaction, energy is injected into "The Pulse of AI", 
making each transmission of life a connection between tech-
nology and the human heart.

The Pulse of AI

互動裝置
Interactive Installation

Nam Van Lake 

Nam Van Lake Nautical Centre

燈光裝置
Lighting Installation

黑洞以超越想像的巨大力量，將歷史與當代匯聚成一道光芒。
由承載東方歷史的傳統韓紙與展現當代人類科技的燈光構成
的黑洞，或許能帶領我們通向那未知的領域，神秘的魔力令人
著迷。
With unimaginable power, the black hole brings together 
history and the present into a single beam of light. This black 
hole, made from traditional Hanji paper and modern lights, 
may lead us to the unknown—a fascinating mystery.

End of light: The Black Hole 
藝術家 Artist：全榮一 Jeon Youngill
地區 Region：韓國 Korea

互動裝置
Interactive Installation

通過魔法般的光影與音效，創造了一場沉浸式的星際探險。在
宇航員麥麥的陪伴下，孩子們手持紫外線手電筒，在光影銀河
中自由繪畫，穿梭抵達未知的行星。
Through magical light, shadow, and sound, kids embark on 
an immersive space adventure with astronaut Mak Mak. 
They'll use UV flashlights to draw in a galaxy of light to distant 
unknown planets.

Gravity Planet

燈光裝置
Lighting Installation

從雙奧場館水立方到海上明珠澳門，雪絨星宛若天外飄落的晶
瑩雪花，在風中綻放別樣的輕盈優雅與漫天輝光，為觀賞者帶
來有關素雪飛霰、浩渺時空的意境與無限想像。
From the dual-Olympic venue Water Cube to Macao, a pearl 
on the sea, the Edelweiss Star drifts like a snowflake, bloom-
ing with grace and light that brings viewers a sense of imag-
ery and infinite imagination. 

Starry Snow
藝術家 Artist：黃蔚欣 Huang Weixin
地區 Region：中國北京 Beijing, China

燈光裝置
Lighting Installation

一艘由光構成的方舟，承載著多元文化的韻律，緩緩駛入夢想
的星河。四面風帆如同展開的時空卷軸，分別投影代表不同文
化的獨特詞語，開啟一場在光影中交織的詩意旅程。

An ark made of light, carrying the spirit of diversified cultures, 
slowly sails into the galaxy of dreams. Its four sails, like 
unfolding scrolls of space and time, project distinctive words 
that represent different cultures, weaving a poetic narrative 
through the interplay of light and shadow.

Ark of Light
藝術家 Artist：Emanuel Barbosa
地區 Region：葡萄牙 Portugal

Centro Náutico da Praia Grande (White Tent) (M199- AVENIDA PANORÂMICA DO LAGO NAM VAN)

南灣區巴士站點 Bus Stops in Nam Van District

白帳篷（M199-南灣湖景大馬路巴士站）白帳篷（M199-南灣湖景大馬路巴士站） 6B、9A、9、18、18B、23、32、N26B、9A、9、18、18B、23、32、N2

Walkway between Nam Van Lake Nautical Centre and Anim' Arte Nam Van (M181-P. LOBO ÁVILA)

Walkway between Nam Van Lake Nautical Centre and Anim' Arte Nam Van (M197- MEIA LARANJA/ EDF. SON FAT)

長廊（連接南灣湖水上活動中心及南灣．雅文湖畔）（M181-燒灰爐巴士站）長廊（連接南灣湖水上活動中心及南灣．雅文湖畔）（M181-燒灰爐巴士站）6B、9A、9、16、16S、18、23、28B、32、N26B、9A、9、16、16S、18、23、28B、32、N2

長廊（連接南灣湖水上活動中心及南灣．雅文湖畔）（M197- 區華利前地巴士站）長廊（連接南灣湖水上活動中心及南灣．雅文湖畔）（M197- 區華利前地巴士站）6B、9A、9、18、18B、23、28B、32、 N26B、9A、9、18、18B、23、28B、32、 N2



Pixel Castle
童趣樂園連片燈飾是一個為社區兒童打造的像素城堡。設計將
利用地面與樓體兩側空間，讓兒童可以置身於奇幻多彩的樂園
之中，感受童年的無限歡樂。
The Pixel Castle is an immersive light installation designed for 
the children of the community. By integrating both the 
ground and the building's facade, creates a magical, colorful 
world where children can explore and celebrate the joy of 
childhood.

燈光裝置
Lighting Installation

藝術家 Artist：Amigo&Amigo 
地區 Region：澳大利亞 Australia 
每個拱門的設計靈感都來自手風琴，象徵著多元文化的融合與
世界的互通共融，拱門底部設有一個互動墊，隨著每一次歡快
的跳躍，光與色編織出旋律，光芒沿著其高聳的形態傾瀉而下。
Inspired by the accordion, each arch symbolizes the harmony 
of diverse cultures and a connected world. An interactive pad 
at the base of the arch allows visitors to jump, creating a 
melody of light and color that flows down the structure.

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

Northern District

互動裝置
Interactive Installation

Nature in Light

在互動投影區，通過手勢互動的方式，感受大自然中生靈的氣
息，結合澳門藝術家所創作的投影叢林動畫，讓社區的升級更
加飽滿有活力。
The interactive projection area allows visitors using sign 
language to sense the presence of the nature. Combined with 
the projected jungle animations created by Macao artist, this 
experience breathes new life and energy into the community 
space.

藝術家 Artist：黃子灃 Vitorino Vong
地區 Region：中國澳門 Macao，China 

互動裝置
Interactive Installation

藝術家 Artist：趙紹之 Zhao Shaozhi，林子筠 Julia Lam 
地區 Region：中國澳門Macao, China 
每一個拍拍燈的畫面都由澳門本地藝術家創作，不僅增強童趣
樂園的整遍燈飾氛圍感受，融入澳門歷史文化相關內容，又豐
富和強化區域的互動性，讓社區更加具有氛圍。
The visuals for each interactive tap light are designed by local 
Macao artists. Their creations not only enhance the festive 
ambiance related to Macao's history and culture, but also 
enrich and strengthen the interactivity of the area, making the 
community more vibrant.  

Glimmers of the City



Northern District

Glow Graffiti
利用現有運動場地，通過塗鴉藝術和燈光設計，讓整遍場地充
滿夢幻的氣息。將在此區域設置匹克球運動場，增強社區活力
與人氣。
The existing sports field will be reimagined into a vibrant, 
dreamlike venue through specialized graffiti art and dynamic 
lighting. A new pickleball court will be introduced and interac-
tive community games will be hosted to foster local engage-
ment and revitalize the area.

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

Leisure Area at Rua do General Ivens Ferraz 

藝術家 Artist：Pneuhaus
地區 Region:美國 America
Canopy是一片由發光樹狀雕塑組
成的藝術燈光裝置。參與者可通過
騎行腳踏車發電機爲燈光裝置供
電，隨著能量的注入，頂部燈光氣
膜將展開綻放，像一片葡式花磚組
成的森林。
Canopy is an artistic light installation composed of luminous 
tree-like sculptures. Participants can generate electricity by 
riding a bicycle, and as kinetic energy is fed into the system, an 
illuminated pneumatic membrane at the top blooms to life, 
resembling a forest of Azulejo tiles.

燈光裝置
Lighting Installation

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

在兩側的區域增加整遍燈飾《蝶舞精靈》，靈動的蝴蝶精靈揮動
光影翅膀，讓人們彷彿置身於自然之中，感受大自然夢幻的氣
息。 
The two sides are decorated with a full-scale light installation 
titled "Dancing Fairies", featuring graceful butterfly spirits with 
luminous wings, making people feel as if they are immersed 
in nature and experiencing its dreamlike atmosphere.

Dancing Fairies

Leisure Area at Baia Norte do Patane 

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

通過結合道路兩側綠植，設置精靈之眼，通過動態效果表達，用
科技的手段擬人化大自然蓬勃的生命力，夜空中五彩繽紛閃爍
的星芒讓人猶如徜徉在奇幻的森林之中。
By adding "Fairy Eyes" to the plants along the road, this 
project personifies nature's energy. The dazzling array of twin-
kling lights creates an immersive experience of wandering 
through a fantastic forest at night.

Fantasy Forest

北區巴士站點 Bus Stops in Northern District

東方海岸休憩區（M120/2筷子基街/廣大中學巴士站）東方海岸休憩區（M120/2筷子基街/廣大中學巴士站）1A1A

筷子基北灣休憩區（M108/1-俾若翰街/綠楊花園巴士站）筷子基北灣休憩區（M108/1-俾若翰街/綠楊花園巴士站）1A、3X、5X、32、51A、101X、MT4、N2、H21A、3X、5X、32、51A、101X、MT4、N2、H2

筷子基北灣休憩區（M102-船澳街巴士站）筷子基北灣休憩區（M102-船澳街巴士站）

飛喇士街休憩區（M213-俾若翰街/快富樓巴士站）飛喇士街休憩區（M213-俾若翰街/快富樓巴士站）

61、71S、101X 、MT461、71S、101X 、MT4

H2、71SH2、71S

Waterfront Duet Leisure Area (M120/2- RUA DE FÁI CHI KEI / ESCOLA KWONG TAI1A)

Leisure Area at Baia Norte do Patane (M108/1- R. DO COMANDANTE JOÃO BELO / EDF. LOK YEUNG FA YUEN)

Leisure Area at Baia Norte do Patane (M102- RUA DA DOCA SECA)

Leisure Area at Rua do General Ivens Ferraz (M213- R. DO COMANDANTE JOÃO BELO / EDF. FAI FU)



ZAPE

Areas around Macao Grand Prix Museum
(Rua de Luís Gonzaga Gomes, Rua de Xiamen, Rua de Nagasaki)

燈光裝置
Lighting Installation

一棵以賽車跑道為靈感的聖誕樹燈光藝術裝置。跑道盤旋上
升，形成強烈的動感與速度視覺趨勢，搭配飄帶與四芒星元素
點綴，營造節慶氛圍。觀眾還可透過AR，欣賞動態祝福與趣味
動畫。
This Christmas tree light sculpture takes its cue from a race 
track, combining a sense of high-speed motion with festive 
ribbons and four-pointed star. Point your device for an AR 
experience to see fun animations and holiday greetings.

Speed of Starlight

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

以活力滿滿、溫暖煙火氣為整體氛圍，別出心裁地設計成一個
個繽紛熱氣球造型。球體內漂浮著澳門特色美食的卡通氣膜燈
飾，白天可愛醒目，夜晚熠熠生輝，無論日夜皆為絕佳的打卡亮
點。
With a vibrant and warm atmosphere, these installations are 
cleverly shaped into vibrant hot air balloons. They feature 
inflatable light boxes inside, decorated with cartoon versions 
of Macao's signature delicacies, making them cute and 
eye-catching during the day and dazzling at night and a 
perfect photo spot around the clock.

Taste of Macao

燈光裝置
Lighting Installation

以傾瀉而出的氣泡水瓶爲造型，瓶口不斷湧出晶瑩閃爍的光
影氣泡，配合冰塊、雪花與緞帶元素，共同構建出夢幻的節日
場景。觀眾可近距離互動打卡，沉浸其中，體驗光影交織的難
忘時刻。
Shaped like a cascading sparkling water bottle, the display 
features shimmering, light-filled bubbles continuously 
emerging from its opening, complemented by ice cubes, 
snowflakes and ribbons into a dreamy winter scene. We 
invite you to step inside, interact, and capture your own 
moments within this unforgettable dance of light and 
shadow.

Dreamy Bubbles

巧妙融合「咖啡」與「賽車」兩大主題元素，洋溢熱鬧非凡的氛
圍。嘉年華攤位特別設計成「咖啡杯」與「滴濾壺」造型，既生動
吸睛，也在非營業時段成為街區中獨特的視覺藝術。
This event brews up excitement by fusing the themes of 
"coffee" and "racing" into a high-energy atmosphere. The 
Carnival stalls are specially crafted to resemble giant "coffee 
cup" and "drip pot", creating a unique visual spectacle that 
serves as captivating street art during off-peak hours. 

新口岸區巴士站點 Bus Stops in Zona Nova de Aterros do PortoExterior (NAPE) Area 

澳門大賽車博物館（M161-高美士/利澳巴士站）澳門大賽車博物館（M161-高美士/利澳巴士站）1A、3、10、10B、28A、28B、28C、29、321A、3、10、10B、28A、28B、28C、29、32

澳門大賽車博物館一帶（高美士街、廈門街、長崎街）（M156高美士/南園大廈巴士站）澳門大賽車博物館一帶（高美士街、廈門街、長崎街）（M156高美士/南園大廈巴士站） 1A、231A、23

澳門大賽車博物館（M71-廈門街/澳門理工大學巴士站）澳門大賽車博物館（M71-廈門街/澳門理工大學巴士站） 1A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、321A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、32

Macao Grand Prix Museum (M161- GONZAGA GOMES/RIO)

M156- GONZAGA GOMES/ EDF. NAM YUN

Macao Grand Prix Museum  (M71- RUA DE XIAMEN / M. P. U.)



ZAPE

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

以熱氣球造型呈現，並巧妙結合葡式花磚紋樣與特色花卉燈光
氣膜，在滿天星芒燈飾的映照下，交織出別具一格的異國風情，
與現場葡萄牙美食相得益彰，帶來豐富的多重感官享受。
Presented as hot air balloons, the designs artfully incorporate 
traditional Portuguese azulejo patterns and distinctive floral 
light membranes. Under a sky of starry lights, they create a 
unique foreign charm that pairs perfectly with the Portuguese 
food, offering a rich multi-sensory experience.

Portuguese Charm

Clouds and Galaxy

運用雲朵與星星打造一條流動閃爍的星河，為遊客提供一個放緩
腳步、愜意閒談，同時欣賞澳門本土藝術與文創設計的寧靜空間。
This installation uses clouds and stars to create a flowing, 
twinkling galaxy which offers a place for visitors to slow down, 
relax, and appreciate local Macao art and design.

燈飾佈置
Decorative Lighting Installation

藝術家 Artist：澳門插畫師協會 Macau Illustrators Association
地區 Region：中國澳門Macao, China

互動裝置
Interactive Installation

嘉年華遊戲以傳統特色習俗為靈感,取「撈起撈起,風生水起」之
吉祥寓意,為嘉年華注入歡樂熱鬧的氣氛。
Inspired by festive traditions,this carnival game takes its cue 
from the lucky saying “Mix it high, prosperity flows!”- bringing 
joy and lively energy to the carnival.

Chopsticks Challenge

光雕表演
Projection Mapping

以澳門大賽車博物館的建築直角為“城市軸心”與“時光舞台”，
將澳門深厚的文化底蘊轉化為一場跨越時空的史詩旅程。故事
從歷史的甦醒開始，經歷市井生活的煙火氣、東西方文化的交
融共舞，直至節慶盛典的集體狂歡。吉祥物“麥麥”不僅是導覽
者，更是這場旅程的靈魂⸺它既是沉浸於童年歡樂的本地精
靈，也是面向未來、探索無限可能的星際使者。表演最終回歸到
城市不息的生命脈動，傳達出澳門從過去汲取力量、在現在盡
情歡慶、並向未來勇敢啟航的永恆城市精神。

Taking the architecture of the Macao Grand Prix Museum as 
the "urban axis" and "time stage," we transform Macao's rich 
cultural heritage into an epic journey that transcends time. 
The story begins with the awakening of history, experiencing 
the everyday life filled with vibrant energy, and the harmoni-
ous dance of Eastern and Western cultures, culminating in the 
collective celebration of festivals. The mascot "Mak Mak" is 
not only the guide but also the soul of this journey—both a 
local spirit immersed in childhood joy and an interstellar mes-
senger exploring infinite possibilities for the future. The 
performance ultimately returns to the city's ceaseless pulse of 
life, conveying the eternal spirit of Macao, which draws 
strength from the past, celebrates passionately in the present, 
and bravely sets sail into the future.

Taking the architecture of the Macau Grand Prix Museum as 
the "urban axis" and "time stage," we transform Macau's rich 
cultural heritage into an epic journey that transcends time. 
The story begins with the awakening of history, experiencing 
the everyday life filled with vibrant energy, and the harmoni-
ous dance of Eastern and Western cultures, culminating in the 
collective celebration of festivals. The mascot "Mak Mak" is 
not only the guide but also the soul of this journey—both a 
local spirit immersed in childhood joy and an interstellar mes-
senger exploring infinite possibilities for the future. The 
performance ultimately returns to the city's ceaseless pulse of 
life, conveying the eternal spirit of Macau, which draws 
strength from the past, celebrates passionately in the present, 
and bravely sets sail into the future.

Macao Odyssey:The Story Unfolds

Macao Grand Prix Museum 

互動裝置
Interactive Installation

觀眾可在拍照亭拍攝趣味照片，並即時列印，留下屬於光影節
的獨特回憶。

Visitors can take fun photos at the photobooth and print them 
instantly — capturing unique memories from the Light Up 
Macao 2025.

Party Snapshot Booth

Macao Grand Prix Museum (M71- RUA DE XIAMEN / M. P. U.)

Macao Grand Prix Museum (M7O- MACAO POLYTECHNIC UNIVERSITY)

新口岸區光雕表演巴士站點 Bus Stops in Zona Nova de Aterros do PortoExterior (NAPE)  
projection mapping show Area 

澳門大賽車博物館（M241-金蓮花廣場巴士站）澳門大賽車博物館（M241-金蓮花廣場巴士站）1A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、321A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、32

澳門大賽車博物館（M71-廈門街/澳門理工大學巴士站）澳門大賽車博物館（M71-廈門街/澳門理工大學巴士站） 1A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、321A、3、10、10B、23、28A、28B、28C、29、32

澳門大賽車博物館（M70-澳門理工大學巴士站）澳門大賽車博物館（M70-澳門理工大學巴士站）1A、3、10、10B、28A、28B、28C、29、321A、3、10、10B、28A、28B、28C、29、32

Macao Grand Prix Museum (M241- LOTUS SQUARE)



溫馨提示：每人/每個帳號，每種紀念品僅限兌換一個。紀念品先到先得，換完即止。
Reminder: Each person/account may redeem each souvenir type once only. Souvenirs are first come, 
first served while supplies last.

Star-collectible light installations可打卡集星的燈光裝置
南灣區 Nam Van District：十二星座圖譜 Zodiac Atlas，光的終點：黑洞 End of light: The Black Hole，人工智芯 The Pulse of AI，引力
星球 Gravity Planet，雪绒星 Starry Snow，光之方舟 Ark of Light。
北區 Northern District：Accordion，像素城堡 Pixel Castle，城光拾趣 Glimmers of the City，光影自然 Nature in Light，Canopy。
新口岸區 ZAPE：極速星芒 Speed of Starlight，夢幻氣泡 Dreamy Bubbles，撈起大作戰 Chopsticks Challenge，派對連連拍 Party 
Snapshot Booth。

如有任何節目和遊戲的爭議或改動，澳門旅遊局保留最終決定權，恕不另行通知
If any dispute or change to the programs and games arises, MGTO reserves the right to make 

a final decision without prior notice.

累積收集 15 顆星，可換領全套紀念品。
Accumulate 15 stars to redeem a complete set of souvenirs.

線上掃碼打卡集星
COLLECT STARS VIA ONLINE QR CODE

COLLECT STARS BY STAMPING AT ON-SITE CHECKPOINTS
線下蓋章打卡集星

2.(1) 前往各區域核心燈光裝置，掃描集星規則牌上的QR 碼，打卡或參與 AR 互動集星（最多集15顆星）；
Go to the core light installations in each area, scan the QR code on the information 
board, and check in or participate in AR interactions to collect stars (up to 15 stars).

(2) 參與線上互動小遊戲集星（最多集3顆星）；
Participate in the online interactive mini-game to collect stars (up to 3 stars).

(3) 填寫線上平台調查問卷集星（集2顆星）。
Complete the online platform survey to collect stars (2 stars).

3. 依據集星數量，可前往任一光影節諮詢站兌換相應紀念品。
Redeem your souvenir at any information counter based on the number of stars collected.

1. 掃描QR碼登入光影節線上平台。
Scan the QR code and log in to Light up Macao 2025 online platform.

1.在任一光影節諮詢站，領取集章卡片。
Go to any Light up Macao 2025 information counter to collect a stamp card.

2.前往各個區域核心裝置，找到核心燈光裝置旁的蓋章台，自助蓋章打卡集星（最多集15顆星）。
Go to the core installations in each area, find the stamping station next to the core 
light installation, and use the self-serve stamping to check in and collect stars (up 
to 15 stars).

3.依據集星數量，可前往任一光影節諮詢站兌換相應紀念品。
Redeem your souvenir at any information counter based on the number of stars 
collected.

溫馨提示：每個帳號僅限參與一次，每個打卡點限集一顆星。
Reminder: Each account is limited to one participation, and each check-in point can 
only collect one star.

溫馨提示：每人限領取一張集章卡片，每個打卡點限蓋一個章
Reminder:Each person is limited to one stamp card, and each check-in point allows only one stamp.

Option 1

Option 2

選擇任一方法
CHOOSE EITHER ONE OPTION

Collect stamps to earn rewards Souvenir Redemption



Information Counters

Nam Van District

Nam Van Lake Nautical Centre

Northern District

Waterfront Duet Leisure Area

ZAPE

Information Counter 1:
near Energy Café

Information Counter 2：
near Clouds and Galaxy


